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TRES OLIVERS ALS CAMPS DE 
CONCENTRACIÓ NAZIS

Mestre jubilat

1. INTRODUCCIÓ

Tres olivers, José Aunión Muñoz, Ricardo Pellicer Beneyto i Vicent 
Cots Ortolà, van patir l’horror dels camps de concentració nazis. Pri-
mer, van combatre el feixisme durant la Guerra Civil, van patir l’exili a 

per la Gestapo i, d’acord amb el govern franquista, van ser deportats als 
camps nazis. Dos en van eixir vius, però Ricardo Pellicer hi va morir. 
Els dos supervivents, Pepe Aunión i Vicent Cots, en ser alliberats, i des-
prés de més de huit anys des de l’inici de la guerra espanyola, van poder 
refer la vida a França com a antics combatents de l’exèrcit francés.

2. LA GUERRA CIVIL

Tot el trasbals de les seues vides té una causa evident: el colp d’estat 
dels militars espanyols l’any 1936 i la provocació d’una guerra, que va 
destrossar les seues vides i la dels seus familiars en iniciar un camí ple 

De la seua participació en la Guerra Civil en sabem ben poc i de les 
circumstàncies en què hi arribaren ho ignorem quasi tot. Vicent Cots 
va compartir l’esperit revolucionari dels primers mesos de la guerra i 
hi va anar voluntàriament, segons la família, però dels altres dos, Pepe 
Aunión i Ricardo Pellicer, no sabem si hi van anar perquè els van mo-
bilitzar per la seua quinta, o també hi van anar voluntàriament per un 
afany d’aventura o, en expressió d’un amic d’ells, «com aquell que se’n 
va de paella».

Derrotada la República, van marxar cap a França per por a la re-
pressió dels vencedors durant els mesos de febrer o març de 1939, però 
ho ignorem tot: per on van entrar a França i els camps de concentració 
francesos on haurien anat a parar. Per a ells, com a vençuts, la guerra va 
continuar a l’exili.
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3. ELS CAMPS DE CONCENTRACIÓ FRANCESOS

L’escriptor Agustí Bartra va ser dels primers que en va parlar en el 
llibre Crist de 200.000 braços. Ell també hi va ser i en va patir les ter-

Un mes enrere la platja d’Argelers era deserta. Les gavines 
volaven joiosament pel seu cel i la sorra impetjada era com 
un cinyell d’or entre l’aigua blava i la plana verda. Però ara 
s’estenia una ciutat de cent mil habitants.

Les ciutats dels homes tenen una naixença lenta.

I, més avant, l’autor ja deixa entreveure el que els nostres presos 
patirien intensament en un futur pròxim:

Durant els primers dies, tots i cadascun del homes havien 
estat presa de l’embriagadora consciència d’éssers supervi-
vents d’una gran catàstrofe. No haver mort —que tantes for-
ces obscures s’havien confabulat durant tres anys per fer de la 
vida una excepcionalitat— era un miracle en el qual gairebé 
no podien creure. El simple fet de respirar «era un invisible 
poema», una meravella indescriptible.

4. ELS CAMPS DE CONCENTRACIÓ DELS NAZIS

L’any 1977, l’escriptora catalana Montserrat Roig va publicar Els 

catalans als camps nazis, una altra autora capdavantera a tractar aquest 
tema com abans ho havia sigut Agustí Bartra. La lectura del llibre va 
trasbalsar molta gent, amb els relats dels mateixos presos, molts d’ells 
encara vius aleshores. Es pensava majoritàriament que això dels camps 

una relació de gent que hi havia mort i, pensant que la cosa anava sola-
ment de catalans, com en el llibre de Bartra, es va ignorar que en eixa 
relació ja hi havia el nom de Ricardo Pellicer Beneyto. Temps a vindre, 
en edicions posteriors comprovaríem que ja apareixien com a víctimes 
els noms dels altres dos presoners d’Oliva, José Aunión Muñoz i Vicent 
Cots Ortolà. 

L’any 2005, l’edició comarcal del Levante del dia 28 de juny parlava 
d’una exposició que s’havia de celebrar a Gandia sobre la presència de 
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quinze saforencs als camps de concentració nazis, arran d’una inves-
tigació feta pel saforenc Àlex Ruiz, futur alcalde de Bellreguard, i del 
gran especialista del tema, Adrián Blas Mínguez Anaya. En la relació 
apareixien els noms del tres olivers. En l’exposició, es recollien molt 
poques dades dels tres d’Oliva, solament el nom i la data del naixement 
i de la mort. I, sobretot, no hi apareixia cap imatge d’ells.

5. ELS TRES OLIVERS DE MAUTHAUSEN

5.1 JOSÉ AUNIÓN MUÑOZ

José Aunión Muñoz,1 dit Pepe el Fonto, va nàixer el 15 d’agost de 
1918 al carrer de Gabriel Ciscar, 61.2 -
varro, dit el Tio Moreno, i de Vicenta Muñoz Guitart, dita la Fonta. Va 
ser el segon de quatre germans: Salvador, Teresa i Vicenta.

La família ignorava que havia nascut en aquest carrer, però un docu-
ment de treball i les dades que ell dona al camp nazi així ho testimonien. 
En una consulta de les actes de la postguerra, acta del 8 de març de 
1946, es fa referència a un expedient obert durant la Guerra Civil sobre 
dues cases de Gabriel Ciscar, que s’havien d’enderrocar per a obrir el 
carrer de les Monges Clarisses. Una de les cases pertanyia a la família 
Aunión.

La primera referència documental de què disposem és del mes de 
març de 1937, on consta com a treballador de la CLUEF, organisme 
que gestionava la comercialització dels productes del camp. Treballa 
de capaceador, o siga, d’omplir i buidar cabassos de fruita. Abans ha-
via fet de llaurador, com son pare, i l’apassionava treballar amb l’haca 
familiar.

1. En el llibre de batejos de la Parròquia de Santa Maria, consta inscrit com Auñón, 
així com el germà major, son pare i el seu avi. Per altra banda, els dos germans més 

estan inscrits com Ahunon.
2. Diu l’acta: «Casa de José i Josefa Llidó Morató, lindando por la derecha en-

trando com la casa de Fernando Vengut; izquierda con la de José Ahunion [sic] i de 
espaldas a la acequia madre». José Aunión és l’avi de José Auñon Muñoz (Informació 
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Imatge 1. José Aunión Muñoz.

Imatge 2. Document de la CLUEF.
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Ignorem quan se’n va anar a la guerra, però per la data del docu-
ment tot fa pensar que la seua quinta va ser mobilitzada per eixa època. 
També ignorem on va ser destinat. El que queda clar és que va deixar a 
Oliva tota la família i una nóvia que tenia des de feia temps.

No disposem de cap documentació sobre la seua intervenció durant 
la Guerra Civil ni de la seua fugida a França i el posterior internament, 
més que probable, en un camp de concentració del sud de França. D’ai-
xò, mai no en va parlar amb la família.

Un altre document de què disposem el situa en una companyia de 
treballadors estrangers. La Creu Roja Francesa va enviar a la seua famí-
lia una carta amb data 30 de juny de 1939, dos mesos abans que comen-

que necessito recibir noticias de toda la família». Després, el silenci. 
Fins a l’alliberament del camp de concentració nazi.

Imatge 3. Carta de la Creu Roja als familiars.
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Quan comença la Segona Guerra Mundial, la seua situació no fa més 
que empitjorar. Ocupada França pels alemanys i amb la fugida dels mi-
litars francesos, és capturat per la Gestapo i enviat a l’stalag, camp per 
a presoners de guerra XII D, a Trèveris, ciutat alemanya fronterera amb 
Luxemburg, el dia 3 d’abril de 1941. I se li adjudica el número 3813 

-
cació que rep és la de rostpanier, terme despectiu equivalent a xusma, 
destinat a treballs forçats. 

Traslladat posteriorment a Mauthausen, pateix tot tipus de maltrac-

L’arribada
Els nous arribats a Mauthausen tenien tots la mateixa aco-

llida. La primera nit s’assemblava al malson que anaven a 
viure els deportats.

El pare conta: 
La primera nit, ens deixaven a la fosca plantats davant del 

fred, la neu. Pel matí, els que havien resistit rebien eixe horro-
rós vestit ratllat com els barrots d’una presó. Un company de 
Gandia, quan es va fer de dia em va dir adéu: «no ho resistiré» 

Un dia, mort de fam (menjàvem una vegada al dia, un beu-

compartir-les amb els companys. Em va descobrir un caporal. 
Em va fer deixar-les a terra i em digué que m’agenollara, no 
tenia més remei. Em vaig agenollar. I llavors començaren a 
ploure colps de picola sobre la meua esquena, sobre les an-
ques, com per a posar-se a udolar, però vaig serrar les dents 
per a no donar-li el gust del meu dolor. Al que feia quaranta 
colps, després d’haver-me perforat l’esquena i destrossada 
l’anca esquerra, el caporal va parar i em va preguntar:

—Què eres? 
Vaig alçar el cap orgullosament:
—Espanyol.
—Ja ho sospitava —em contestà—, per a poder suportar 

això.
I va deixar de banda els dènou colps que quedaven; em 

vaig alçar dins d’una bassa de sang, els companys vingueren 
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que sentia, vaig tornar a treballar en la calç...
Sense cap cura vaig continuar treballant.
El meu pare no tenia pràcticament anca esquerra, i a l’es-

quena, davall l’espatlla, tenia un forat on hi cabia el puny tan-
cat d’un adult.

«Calia sobreviure», contava el pare. De qualsevol mane-
ra, calia mantindre’s dret i els botxins no aconseguiren fer-se 
amb ell per una única raó i és que va treballar. El seu dur 
aprenentatge: treballar des dels deu anys a l’horta el va aju-
dar moltíssim a resistir i, sobretot, deia ell: «jo havia decidit 
tornar».

No vàrem saber mai cap altra cosa sobre els camps. El pare 
no ho contava. Els malsons a les nits (anotats en el seu histo-

no podia transmetre.

Imatge 4. Pres.
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-
missió municipal, coneguda popularment com el Garbell, el declarava 
indiferent en relació a la ideologia franquista, fet que li hauria permés, 
en principi, tornar a Oliva sense massa problemes.

Alliberat del camp el dia 5 de maig de 1945, va refer la seua vida a 
la ciutat francesa d’Ivry-sur-Seine, al costat de París, una ciutat gover-
nada tradicionalment per governs esquerrans, igualment solidària amb 
altres presos dels camps, on li van oferir sostre i treball en una fàbrica 
de sabó. La resta de la seua activitat laboral la va fer treballant d’obrer 
per a l’ajuntament.

Metout, gràcies a les habilitats que tenia per al ball. Un any després, al 

Claude i Vicenta.

Pepe es va integrar molt bé a la vida d’Ivry. A pesar del seu caràcter 
reservat, tenia molts amics i va militar al Partit Comunista com tanta 

Imatge 5. Boda de José Aunión i Fernande Metout.
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gent de la ciutat que el va acollir. Dedicava el temps lliure a la família i 
era un gran seguidor del club de futbol de la ciutat.

Després de la carta de la Creu Roja, la família d’Oliva no va rebre 
cap més comunicació i pensava que Pepe havia mort. El mateix creia la 
seua nóvia, que el va esperar durant molts anys. Assabentats que vivia, 
son pare, morta ja sa mare sense haver-lo pogut vore, va anar a visitar-lo 
a Ivry, acompanyat per un net. Després, el van visitar la seua germana 
Vicenta i altres nebots.

Imatge 6. Son pare va a visitar-lo a Ivry.
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Finalment, l’any 1960 va poder tornar a Oliva. L’arribada a la caseta 
familiar de la platja de l’Aigua Blanca va ser impressionant. Aleshores, 

sud de la ciutat, on s’estiuava en una desena de casetes. Bona part del 
, la seua germana Te-

resa no va deixar que en baixara per a abraçar-lo sense parar després de 
tants anys sense vore’s. Hi va estiuar durant un mes i mai no va parlar 
als familiars d’Oliva del seu pas per Mauthausen, però la ferida que li 
van produir els nazis a l’esquena era molt visible i, quan li preguntaven, 
sempre deia que el van ferir a la guerra espanyola.

L’altre episodi molt emotiu va ser la trobada amb la seua nóvia, que 
s’havia casat amb el seu millor amic. Quan s’hi van trobar, es van abra-

Anita sempre porta a la cartera la foto dels dos nóvios a Oliva.

Imatge 7. Tots els germans a Ivry.
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Imatges 8 i 9. Familiars a Oliva.

Imatge 10. L’amic Claude Basti-
des i la seua família a Oliva.

Imatge 11. Amb la nóvia d’Oliva.
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-
dre la seua família, acompanyada pel seu amic Claude Bastides i la seua 
família. L’estiu del 62 ja no hi va poder tornar a causa dels nombrosos 
problemes de salut que tenia pels maltractaments rebuts al camp nazi i, 

Tenia quaranta-huit anys.
-

ria local per recuperar la memòria de les víctimes del feixisme a Oliva, 

van fer nets i besnets, a la casa que Michel es va fer a la parcel·la famili-
ar. Així mateix, els dos germans han adquirit recentment la nacionalitat 
espanyola, se senten molt Fontos, i mantenen una bona relació amb la 
resta de la família d’Algemesí i d’Oliva.

5.2 RICARDO PELLICER BENEYTO

Ricardo Pellicer Beneyto, dit Ricardo el Borjo,3 va nàixer el 10 de 
el Borjo, i Rosa 

Beneyto Almunia. El pare provenia de Bellreguard i de l’Alqueria de 
la Comtessa, i la mare, Beneito [sic], de Bocairent i de Potries. Ricardo 

família perquè el pare hi treballava de macer. Va ser el major de tres 

deien Sorolla.
A la família, hi havia personatges destacats: el seu avi, Francisco Be-

neyto Molina, un dels primers directors de la banda de música d’Oliva; 
el seu oncle, Vicent Beneyto Almunia, dit el Sequillero, bon jugador de 
pilota i animador dels trinquets; i, sobretot, la seua cosina, l’escriptora 
Maria Beneyto,4

-
cursos sempre al costat dels vençuts.

3. Aquest sobrenom prové d’una avantpassada que es feia dir Borja, de Francisca 
de Borja, i a partir d’aquell moment ja tots els descendents, molt nombrosos, són 
coneguts per Borjo o Borja. M’ho diu Andrés Bolinches Fuster, transmés per Geno 
Morell Gregori.

4. El pare de Maria Beneyto, Vicente Beneyto Boronat, era nascut a Oliva, i era 
cosí germà de la mare de Ricardo. Maria venia a Oliva, especialment, a les celebra-
cions familiars.
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Imatge 12. Ricardo Pellicer Beneyto.
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Quan Ricardo tenia sis anys, es va produir un fet molt dramàtic que 
marcaria el futur de la família: sa mare va caure al pou que hi havia 
aleshores a la plaça de l’Ajuntament i va morir ofegada.5 El seu germà 
Javier tenia solament un any.

Posteriorment, son pare va contraure matrimoni amb Francisca 

Isabel i Carlos. Al voltant de l’any 1931, l’any de l’adveniment de la 
República, la família es va traslladar a viure a una modesta casa del 
carrer del Duc d’Osuna, que ara forma part del Casal Parroquial de 
Santa Maria, la qual cosa fa pensar que son pare va perdre el treball a 
l’ajuntament. A partir d’ací, segons el parer d’alguns amics de Ricar-

econòmiques.
Ricardo era pintor de parets, com ho havia sigut son pare. Sembla 

que tenia un caràcter molt obert i es passava moltes hores pescant a la 
séquia del Vedat. Ignorem quan se’n va a la guerra, si ho fa voluntàri-
ament o amb la seua quinta, mobilitzat per la República. El seu germà 
Javier, nascut l’any 1920, també va marxar al front, va ser ferit greu-
ment d’un tret al cap, segurament al front de Terol, i no es va recuperar 
mai de les ferides rebudes.

Així que l’any 37 hi havia a la família uns pares majors, segurament 
-

tenia ací, a Oliva, se’n va anar a València a buscar treball.
Les germanes no es veien amb cor de contar tot el patiment de la 

família. La situació familiar va millorar quan Rosita va aconseguir un 
treball de netejadora a la Renfe i va endur-s’hi tota la família, inclòs el 
seu germà Javier, amb greus problemes de salut. Amb molt d’esforç, 
tots els germans van aconseguir una estabilitat que els va permetre, a la 

França. Si, com sembla, no era un home d’una ideologia molt marcada, 

5. A partir d’aquest succés, el pou es va tapar i també va desaparéixer la font que 
alimentava, la font dels Set Xorros o Aixetes, on un vellet que portava una gorra de 
plat servia aigua als vianants amb un potet. Informació d’Antonio Rodríguez i Anto-
nio Sendra.



(2022) 111 

pesca, ignorem perquè no se’n va tornar a casa. Podríem intuir que va 
marxar perquè fa la guerra de voluntari, juntament amb el seu germà, i 
la por a la repressió el porta a l’exili.

A França, aniria a parar a un camp de concentració i per a eixir-ne 
s’apuntaria a les companyies de treballadors estrangers. I quan és pro-
dueix la invasió alemanya quedaria desemparat per la fugida dels mi-
litars francesos i seria capturat per la Gestapo, abandonat com tots els 
espanyols pel govern franquista.

A partir d’ací, ja tenim documentat tot el que li passa. Els alemanys 
eren molt curosos en prendre nota de tots els moviments amb els pre-
soners de guerra. Així, primer és deportat a l’stalag VVV-C, situat a la 
ciutat polonesa de Zagan i, a l’octubre de 1940, el traslladen a l’stalag 
XII-D, a la ciutat alemanya de Trèveris, prop de la frontera amb Luxem-
burg, el mateix on també aniria a parar més tard l’oliver José Aunión 
Muñoz.

El 22 de gener pateix el primer trasllat cap a un camp de mort. Des-
prés d’un viatge de tres dies arriba a Mauthausen. Segons Guillem Llim, 
Ricardo declara que és pintor i com que els pintors no tenien cap faena 
en aquell camp de concentració, el 20 d’octubre de 1941 és traslladat al 

1942, acabats de fer els vint-i-quatre anys, a causa d’una colitis ulcero-

Hi ha un fet que sobta: quan Ricardo ingressa al camp de Mauthausen 
dona dos domicilis, el del carrer del Duc d’Osuna, d’Oliva, i el del carrer 
de Melilla, 41, de València. Segons aquestes dades, això vol dir que, 
quan Ricardo se’n va a la guerra espanyola, la seua germana Rosita ja 
havia aconseguit un domicili estable a la capital. Les germanes Paquita 
i Isabel no ens han contat totes les penalitats passades, però sí que han 

família.
La cosa certa és que, amb el temps, els quatre germans van aconse-

guir establir-se tots a València i en pobles dels voltants, i, sobretot, que 
les coses els van bé a les generacions actuals. Les germanes Paquita i 
Isabel no van perdre mai el contacte amb Oliva. Tenien familiars de llet 
i hi venien a vore’ls tots els anys. Només Ricardo no va tornar mai al 
poble on va nàixer.
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5.3 VICENT COTS ORTOLÀ

Vicent Cots Ortolà, dit Vicent el Xocat,6 va nàixer el 3 de gener de 
1917 al carrer de l’Enginy, 8, una casa llogada, que formava part de 

una casa al carrer de Sant Antoni, 29, que va ser ja l’habitatge habitual. 
el Xocat, i Concepció Ortolà Codina, 

dita Concepció de la Mare de Déu, dedicada a ajudar a la gent a ben 
morir amb oracions, a canvi de rebre la voluntat de les famílies. Tenia 
quatre germans: Consuelo, Concepció, Antonio, mort al front, i Pepe, 
mort molt jove de malaltia.

6.  Sobrenom rebut per algun avantpassat que quedava xocat, impressionat, quan 
veia el turmell a les dones al vall de les Fonts quan llavaven la roba. Contat pel seu 

Imatge 13. Vicent Cots Ortolà.
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Llaurador com son pare, en començar la guerra es va fer milicià i 
prompte va marxar al front com a voluntari. Per unes postals enviades 
a la família, sabem que durant la guerra va ser a Bezas, poble d’Aragó. 
Els en va escriure unes quantes, quan encara no havia entrat en combat. 
Algunes de les cartes enviades van dirigides al seu germà Antonio sense 
saber que aquest ja havia mort.

Imatges 14, 15 i 16. Postals des de Bezas.



114 (2022)

envia una carta des d’un camp de treballadors estrangers.7 És l’última 

juny de 1940, va ser arrestat per la Gestapo i portat a l’stalag de Grange 
Vosgue, quatre dies més tard.

Uns mesos després, el 27 de gener de 1941, era deportat al camp de 

dies abans de ser alliberat, com tots els presos supervivents, el dia 5 de 
maig de 1945.

ple d’humiliacions i menjar molt escàs. Quan va eixir del camp, pesava 
trenta-quatre quilos. Tota la vida va arrossegar problemes de salut, es-
pecialment de tuberculosi.

7.  Francia, 22-12-1939
Mis queridos padres me alegraré que al ser esta en vuestras manos que se encuen-

tren bien en compañía de mis hermanitas y hermanito, la mía por la presente sigue 
bien gracias.

Madre, el motivo de la presente sirve para decirte que he recibido tu carta en fecha 
del 2 del pasado mes y en ella veo que os encontráis bien que es mi deseo. También me 
dices en la tuya que también hacía dos meses que no sabíais de mí pues yo la verdad 
tuve tu última carta el día 17 de agosto y hasta la presente no había tenido noticias 
tuyas. Quedo enterado en cuanto me dices que no me has podido mandar los papeles 
pues nomás los tengas arreglados me los mandas que nomás los tenga en mis manos 
y pueda me pondré en camino a esa.

Referente a lo que me dices que Teresa de Ambròs me ha escrito tres cartas en di-
rección a mi patrón pues yo por la presente no he tenido ninguna, ni a casa mi patrón 
ha ido ninguna porque mi patrón me escribe a mí muy a menudo y de mi patrón no 
estoy allí porque estoy en este otro sitio para estar en mis amigos.

Madre, también me dices que des del día San Jaime que no os habláis con Asun-
ción pues tengo que decirte que si no tienes ningún inconveniente de decirme porqué 
ha sido la riña porque no tengo yo la culpa de que vosotros estéis mal para que no sepa 
nada de ella ni de ti. El día 4 del corriente te escribió una carta en la que te decía que 
paséis felices pascuas de navidad por si no recibes la otra te lo digo esta vez.

Sin más que deciros daréis recuerdos a toda la familia besos y abrazos a mis her-
manitas, hermanito, sobrinito, a mi cuñado. Recuerdos a los de la calle a Lola, Teresa 
y vosotros mis queridos padres recibiréis un fuerte abrazo y miles de besos de vuestro 
hijo que no os olvida y veros desea y lo soy.

Vicente Cots
Mis señas son las siguientes
25 Compagnie de Travailleurs Etrangers Secteur Postal nº 390
Francia



(2022) 115 

Alliberat del camp el 25 de maig de 1945, va refer la seua vida a 
París, a Boulogne-sur-Seine, on va treballar de cuiner. Allí va conéixer 
la seua futura dona, Antoine, que treballava de cambrera.

París. Com que no tenien diners per al viatge, van haver de vendre la 
burra que els servia d’ajuda per al treball al camp. Van passar tres mesos 

-

La resta de la seua vida va tindre nombrosos problemes de salut 

gent que ha viscut aquest tipus d’experiències no en parla molt, però 
recordava que quan anaven al cine i eixien els alemanys els anomenava 
amb termes despectius, als alemanys d’abans, no als d’ara. Les nebodes 
també diuen que, a Oliva, si veia algun turista alemany sempre els deia 
alguna frase desagradable.

A mitjan anys 60 del segle passat, va poder tornar de visita a Oliva. 
Des d’aquell any, hi tornava de vacances tots els estius i va estiuar al 

Va morir a París el 17 de novembre de 1991.

Imatge 17. De cuiner amb els companys.
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Imatge 18. La boda.

Imatge 19. Foto de família.
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6. CONCLUSIONS

José Aunión Muñoz, Ricardo Pellicer Beneyto i Vicent Cots Ortolà 

règim de Franco: la guerra civil, la fugida a França per la por a la re-
pressió dels vencedors i a la col·laboració amb el nazis, per a patir la 
deportació que els duria als camps de la mort.

 I després, el silenci, l’oblit durant massa anys. Des que Montserrat 
Roig en va parlar han passat quaranta-cinc anys. Però encara que haja 
passat tant de temps tenim l’obligació de mantindré viva la seua me-
mòria, recordar-los i recuperar-los en l’imaginari col·lectiu de la nostra 
ciutat.

 L’ajuntament de la nostra ciutat, compromés amb la memòria histò-
rica, els va retre un homenatge el dia 14 de maig a la Casa de la Cultura, 
amb la presència d’autoritats, familiars, membres de l’Associació de 
Represaliats pel Franquisme d’Oliva i públic en general. Es van col·lo-
car tres taulells amb els seus noms al pati exterior del recinte.

Imatge 20. Acte d’homenatge a la Casa de la Cultura.
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Preservar el seu testimoni és també una manera de fer front a les 
ideologies que van fer possible tant de patiment, disfressades sempre 
amb noves formes adaptades als nous temps. Com diu l’escriptor John 
Bergen, «no es tracta de ser optimista o pessimista, sinó tindre una mi-
rada d’esperança front a la desesperació».

 Una última mirada d’esperança: a pesar del patiment inhumà que 
van sofrir ells i els seus familiars més pròxims perviu la seua història, 
el llegat humanístic i el record en les seues famílies i en el poble que els 
va vore nàixer.

FONTS

Converses mantingudes

Antonio el Guarda (de 

memòria.
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INTRODUCCIÓ A L’ANNEX DOCUMENTAL 
DELS TRES OLIVERS DE MAUTHAUSEN

Els documents publicats en l’annex me’ls va fer aplegar Guillem 
Llin, l’any 2018, arran d’una consulta a Antonio Calzado Aldaria, his-
toriador i professor de la Universitat de València, sobre els deportats 
valencians a Mauthausen. Va ser Calzado qui ens va posar en contacte.

-
da, la comarca amb la restitució més completa de la memòria dels ma-
laguanyats republicans als camps d’extermini alemanys. Darrerament, 
Llin ha tret a la llum la història del valencià César Orquín Serra, heroi 
oblidat del camp de concentració de Mauthausen, que va salvar la vida 
a uns tres-cents republicans espanyols. 

El mes d’agost de 2022, Guillem va reprendre la publicació de les 
«històries de la deportació» a El Grat, el periòdic de l’Alcoià i les Co-
marques Centrals, precisament, amb un reportatge sobre l’oliver Ricar-
do Pellicer Beneyto; reportatge que arreplega informació que li ha fet 
aplegar Vicent Malonda Mestre.

Els documents en alemany publicats en l’Annex provenen de l’ITS 

es tracta d’escrits referents a l’internament en Mauthausen dels tres oli-
vers deportats, José Ahunion, Vicente Cots i Pelllicer Beneyto. 

reconeixement de Vicent Cots Ortolà com a presoner de guerra trans-
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Ministère des Anciens Combattants et Victimes de guerre, al gener de 
1958.

I, per últim, també del Ministeri francés d’Antics Combatents i Víc-

de Ricardo Pellicer Beneyto.
Hi ha d’altres documents que Guillem em va enviar, en el seu moment, 

poden consultar a https://memoria.gencat.cat/ca/que-fem/banc-memo-

ria-democratica/fons/deportats-catalans-i-espanyols-als-camps-na-

zis/.

JOSÉ AUNIÓN MUÑOZ
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RICARDO PELLICER BENEYTO
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VICENT COTS ORTOLÀ
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